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 أثر الترجمة في اللغة العربیة
  مصطفى محمد علي عبد االله

 

  المستخلص
صائص واهتمت الدراسة بإبراز خ. تعنى هذه الدراسة بما طرأ من تغییر في مصطلحات العلوم المختلفة نتیجة نشاط الترجمة

وانتهجت الدراسة المنهج الوصفي الاستقرائي وتوصلت للنتائج . هذا النشاط وأثره في إغناء اللغة العربیة بمصطلحات جدیدة
  :التالیة

  یجاد المقابل العربي لها مما أدى إلى نقل كثیر صعوبة مواكبة ما تنتجه مجالات العلوم المختلفة من مسمیات وترجمتها وإ
 جمتهامن المصطلحات دون تر 

 أدى هذا النشاط إلى التوسع في اللغة العربیة 
 عدم وجود أبحاث رصینة في العربیة أدى إلى عجز القائمین بأمر الترجمة إلى إیجاد مصطلحات جدیدة. 

Abstract 
This research addresses the changes that affected the different fields of knowledge as a result of 
translation to Arabic language. 
It focuses on highlighting the most important factors of this activity and its impact on enriching 
the Arabic dictionary with new terms. The research has adopted the Inductive Descriptive 
Approach, and came out with the following results: 

 It is very difficult to cope with what is produced by the different fields of sciences, and 
find translation for all terms that appear in these different fields. 

 Translation has led to enriching Arabic language 
 Lack of good research in Arabic has led to the failure of translators to find new terms.  

 

  :مقدمةال
ه وما یمكن   لقيَ الضوءَ على مدى التأثیرِ الذي أحدثته الترجمة في اللغة العربیة والذي ما زالت تُحدثُ یحاول هذا البحث أن یُ

ُرى الجانبُ الإیجابيّ . في اللغة العربیة ومما لا شك فیه، أن للترجمة تأثیراً إیجابیاً وسلبیاً . أن تُحدثَه في المستقبل ویمكن أن ی
بعضُ هذه العبارات تُرجم إلى . في الألوف من العبارات والتعابیر التي دخلت في العربیة وما زالت تدخل من اللغات الأخرى

ب، حیث أخذ وزناً یتماشى مع الوزن الصرفي العربي أو یكاد یماثله بحیث یسهلُ على الإنسان  العربیة وبعضُها الآخر عُرّ
  .العربي نطقُه

إن من الصعب إن لم یكن من المستحیل البحث عن أثر الترجمة في العربیة دون الحدیث عن أثر الثقافات الأخرى في الثقافة 
وذلك كما هو واضح أن اللغة ما هي إلا أحد مكونات الثقافة ولذلك سوف یرى القارئ لهذا البحث . العربیة  بصورة عامة

اوز في كثیر من الإشارات التي ترد هنا أثر الترجمة وحدها وصولا إلى حدود التأثیر الثقافي العام للثقافات الأخرى التي التج
فعادات تناول الطعام مثلا وأنواع الأطعمة التي نتناولها . تأثر بها العرب وظهرت حتى في العادات والتقالید ومن ضمنها اللغة

ولذلك من الطبیعي . ت والتقالید الأخرى مثلما نؤثر في غیرنا بنقل تلك العادات والتقالید الخاصة بنالابد أن نتأثر فیها بالعادا
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أن تنتقل إلینا أسماء تلك الأطعمة والعادات فإذا لم یوجد لها مقابل من الأسماء الموجودة أصلا ربما یشتق لها من العربیة ما 
بق الأمر نفسه على ما ینتقل إلینا في مجالات الریاضة ولعب الأطفال والزراعة وینط. یناسبها من أسماء أو یعبر عنها تعریباً 

  . والصناعة ومجالات البیع والشراء والمعاملات الرسمیة وغیرها وغیرها
، شأنها شأن كلّ لغات بني البشر، تتأثر بغیرها من اللغات وتُؤثر فیها  ولقد ظلت للعرب منذ القدم علاقاتٌ . و اللغةَ العربیةَ

واللغة، . تجاریة وثقافیة مع الشعوب الأخرى، الأمر الذي كان لابد أن یؤثر في تلاقي وتلاقح ثقافات هذه الشعوب المختلفة
كوّ  نات الثقافة، لابد أن تكون قد امتدت إلیها عوامل التأثیر والتأثربوصفها مُ ولما اتسعت دائرة دولة العرب . ناً رئیساً من مكوّ

د ومروراً بعهد بني أمیة وبني العباس وما بعد ذلك، واختلاط العرب بغیرهم من الشعوب كالفُرس والروم، بدءاً من العصر الراش
  .كان لابد أن تتسع دائرة التأثیر والتأثر

یعیشون حیاة بدویة بسیطة خالیة من  ،وقد كان العرب فیما عُرف بالعصر الجاهلي، وهي الفترة التي سبقت البعثة النبویة
ولم یكن ذلك العربي البدوي على . لم تكن حیاة البدوي تتعدى خیمته وشِعره ومراعي وموارد شرب إبله وخیله وأغنامهو . التعقید

معرفة من قریب أو بعید بالفلسفة والعلوم والمعارف الإنسانیة الأخرى مثلما كان الحالُ مع أهل فارس والروم الذین سبقوا 
وفدت إلى العرب تلك الثقافاتُ والمعارفُ، كان لابد للعرب أن یأخذوا منها، فظهرت وحین . العربَ كثیرا في العلم والحضارة

وقد وجد المترجمون الأوائل الكثیر من التعب والعنت . الترجمة التي یقال إن بدایتها الحقیقیة كانت في عهد دولة بني أمیة
فادوا منها بل زادوا علیها، وبرز منهم الكثیرون في بادئ أمرهم في ترجمة تلك المعارف والعلوم، لكن العرب في النهایة است

مجالات شتى، مثل الفلك والصیدلة والطب والجبر والریاضیات والسیاسة والهندسة والموسیقى والفلسفة والكیمیاء والجغرافیا 
   .ومن أمثال هؤلاء ابن رشد وابن سینا وابن البیطار وابن الهیثم والإدریسي والبغدادي وغیرهم. وغیرها

ن القرآن الكریم نفسه به ألفاظ أصلها غیرُ عربي دخلت في العربیة من لغات أخرى كما أشار إلى ذلك كثیر من   ویقال إ
ن رفضه الآخرون مستندین إلى الآیة  ونَ " العلماء، وإ تَّقُ لَّهُمْ یَ جٍ لَّعَ رَ ذِي عِوَ بِیčا غَیْ آنًا عَرَ إِنَّهُ " والآیة . )28(سورة الزمر . قُرْ وَ

مِینَ لَ  الَ َ بِّ الْع وحُ الأَْمِینُ . تَنْزِیلُ رَ هِ الرُّ نْذِرِینَ . نَزَلَ بِ بِكَ لِتَكُونَ مِنَ الْمُ ى قَلْ بِینٍ . عَلَ بِيٍّ مُ دْ والآیة  سورة الشعراء، " بِلِسَانٍ عَرَ قَ لَ وَ
شَرٌ  هُ بَ لِّمُ عَ ُ ا ی نَّمَ ونَ إِ ولُ قُ مُ أنََّهُمْ یَ لَ لْحِدُ  ۗ◌ نَعْ بِینٌ لِّسَانُ الَّذِي یُ بِيٌّ مُّ ذَا لِسَانٌ عَرَ هَٰ هِ أَعْجَمِيٌّ وَ یْ لَ وغیرها " 103 سورة النحل"ونَ إِ
ها . من الآیات والأحادیث ومأثور القول وسوف یحاول  الباحث لاحقا الإشارة إلى الكلمات الواردة في القرآن التي قیل إنّ أصلَ

یرها وتأثرت بها في تلك الفترة ولابد أن تكون هناك كلمات كثیرة لكن الذي لا شك فیه أن العربیة قد أثرت في غ. غیرُ عربيّ 
من اللغات الأخرى قد دخلت المعجم العربي وأصبحت جزءاً من اللغة العربیة ولابد أن یكون قد اعتراها بعض التغییر لتتناسب 

  .مع اللسان العربي
  :أسباب اختیار الدراسه.2

في هذا المجال في تنقیة اللغة العربیة مما علق بها من شوائب نتیجة الترجمات محاولة الإسهام إلى جانب البحوث السابقة 
  الخاطئة وما تبثه وسائل اإلإعلام الحدیثة الأمر 

دها من أهم میزاتها التي میزتها عن سائر اللغات   .الذي أثر سالبا على اللغة العربیة وجرّ
  :منهج الدراسه .3

الذي یعتمد على تصنیف الظاهرة  Analytical Descriptive Methodالتحلیليَّ اعتمدَ هذا البحثُ المنهجَ الوصفيَّ 
الموجودة على أرض الواقع، وهي هنا أثر الترجمة في اللغة العربیة، ووصفها وصفاً دقیقاً بعیداً عن المبالغة أو التقلیل من 

واختَرتُ . ج المترتبة بشقیها الإیجابي والسلبيالشأن، مع ذكر أسباب وجود وتنامي هذه الظاهرة وخصائص هذا التأثیر والنتائ
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ه یحدّد الملامحَ والسماتِ الخاصةَ بالمشكلة موضوع البحث مع اقتران ذلك بإلقاء الضوء على الجوانب الخفیة  هذا المنهج لأن
  . تهافیه التي ربما لا تظهر على السطح منذ البدایة إذ تحتاج إلى بذل الجهد لسبر أغوارها والعمل على معالج

  :أسئلة الدراسه.4
  :یحاول البحث الإجابة عن الأسئلة التالیة

 ما مدى تأثیر الترجمة على تراكیب ونحو وصرف اللغة العربیة؟   .ب 
 ما الآثار الإیجابیة والسلبیة للترجمة في اللغة العربیة؟  .ج 

  :أهمیة ومشكلة الدراسه. 5
ر العلميّ والتقنيّ وظهورِ  تُتّهمُ اللغةُ العربیةُ بأنها لا تتناسب ومتطلباتِ العصر ستجِدات التطوّ من حیث قدرتُها على مواكبة مُ

الین إلى . المصطلحاتِ لكلّ مستجِد، وأنها في سبیلها إلى الانقراض وساهم في تأكید هذه النظرةِ العربُ أنفسُهم، فقد أصبحوا میّ
ثبتون من خلا ُ هم الثقافي والمعرفياستخدام الألفاظ والتعابیر الأجنبیة إیماناً منهم بأنهم ی هم وعُلوّ قیّ والیومَ لا نكادُ . ل ذلك تأكیدَ رُ

له كلماتٌ أجنبیة   . نرى في مجالس المثقفین كلاماً عربیاً خالصا دون أن تتخلّ
  :الألفاظ الدخیلة في العربیة.6

مة، ولكنها بدأت تزداد في إن هناك الآلاف من الكلمات التي دخلت في اللغة العربیة منذ قدیم الزمان كما ذكرنا في المقد
العصر الحدیث حیث ظهرت الصناعات والتقنیات والعلوم الحدیثة التي هي كلها من صناعة الغرب، وما العرب إلا 

وكان أمراً طبیعیاً أن تُترجَم بعضُ الكلمات التي تسهلُ ترجمتُها من خلال مرادفات موجودة أصلا في اللغة . مستهلكون فقط
وأحیانا تبقى الكلمة . ع إلى جذور الكلمات العربیة واشتقاق أوزان تُعطي المعنى للمخترع أو المكتشف الجدیدالعربیة أو بالرجو 

الواردة مع تغییر في وزنها الصرفي لتماثل أو تشابه الوزن الصرفي العربي بحیث یسهل على العربيّ نطقُها وهو ما یعرف 
ها، وربما بقیت بعض الكل  Arabicizationبالتعریب    .مات على حالها دون ترجمة أو تعریب، وتُنطَق كما ینطِقها أهلُ

  .ومن أمثلة الكلمات التي وفدت إلى العربیة من اللغات الأخرى
ر الإفرنجیة ُ   :الأشه

هي مأخوذة . دیسمبر –نوفمبر  –أكتوبر  –سبتمبر  –أغسطس  –یولیو  –یونیو  –مایو  –إبریل  –مارس  –فبرایر  –ینایر 
  :الأجنبیة ففي الإنجلیزیة كما نعلم هيمن اللغة 

 January, February, March, April, May, June, July, August, 
 September, October, November, December    

  .ولكن العرب ینطقونها قریبة من الوزن العربي فیما یمكن أن نسمیَّه تعریباً 
ب من الفرنسیة، فالشهر المیلادي الثامن على سبیل والملاحظ أن أهل المغرب العربيّ یستخدمونها بنط قها الفرنسي أو المعرّ

تْ الذي هو من الفرنسیة    .وهكذا janvierوالشهر الأول هو جانفیي من الفرنسیة  aoûtالمثل ینطِقونه أُوْ
إلیه الغرب بینما ظل  وهناك مئات الآلاف من الكلمات التي دخلت في العربیة نتیجة التقدم الصناعي والتكنولوجي الذي وصل

وبعضُ هذه الأسماء تُرجِم إلى العربیة بینما ظل الجزء الأكبر إما معرباً أو كما هو . العرب مستهلكین لتلك الصناعات فقط
وكثیرٌ مما جرت ترجمته لم یأخذ العرب به بل فضّلوا استخدام تلكم الكلمات الدخیلة ولو مع بعض التعدیل . في لغته الأصل

بحیث یسهل علیهم نطقها، وهذا الأمر لیس مقتصرا على العربیة وحدها بل كل لغات البشر منذ أن ظهروا على في النطق 
وجه البسیطة حین یأخذون اللغة من غیرهم یمكن أن تطرأ على الكلمات الدخیلة بعض التغیرات التي تناسب أهل اللغة التي 

  . تدخلها تلك العبارات
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  :ات الدخیلةوهنا بعض الأمثلة لهذه الكلم
لن  فَعْ ُ تلفِن على وزن ب ُ فیروس  – videoفیدیو  -  bargeبارجة  -  frigateفرقاطة  –كلمة تلفون، وقد اشتقوا منها الفعل ی

virus  -  الدیماجوجیةdemagoguery –  الدیمقراطیةdemocracy  وقد تطرف بعضهم حین صاغ منها المصدر ،
، لكن الناس دائما یمیلون "رهاب"وقد ترجمت الكلمة بـ   phobiaلها كلمة فوبیا ومن الكلمات التي بقیت على حا. دمقرطة 

فإذا قلت . وقد لا تُفهم الترجمة لدى الغالبیة العظمى من العرب.  إلى استخدام الكلمة الدخیلة، ربما لقربها من الوزن العربي
ومن الكلمات التي . ظة فوبیا بدلا من رهابللبعض عبارة مثل فلان مصاب بالرهاب لن یكون فهمه كما لو استخدمت لف

ومن . أتیكیت ذات الأصل الفرنسي   etiquetteدخلت العربیة ولم تترجم ترجمة معقولة وبقیت بحالها في العربیة كلمة 
وكلها لا تعطي المعنى المطلوب، ولذلك ظل . آداب وقواعد التشریفات وآداب المعاشرة: الترجمات التي وردت لهذه الكلمة

بت، لأن الطریقة التي تنطق بها الكلمة بعیدة عن . استخدام الكلمة كما جاءت من لغتها الأصل وربما لا یمكن القول إنها عُرّ
  .الوزن الصرفي العربي

التي ترجمتها بعض القوامیس بكلمة دارة ، لكن هذه  الترجمة لیست شائعة ولا متداولة، لا في حدیث   villaو كلمة فیلا  
ونسبة لعدم وجود الصوت الذي یرمز إلیه .  في المكتوب من الكلام، بل ظل كل الناس تقریبا یستخدمون كلمة فیلاالعامة ولا

  . في العربیة، كان لابد من استخدام حرف الفاء وما یرمز إلیه صوتاً  Vبالحرف الإنجلیزي 
ستاد  archiveوأرشیف   studioومن الكلمات التي بقیت دون ترجمة تذكر كلمات مثل إستودیو  بالإنجلیزیة أو   stadiumوإ

stade بالفرنسیة وكلمة إمبریالي imperial  مبراطور  hydraulicوبقیت كلمات مثل هیدرولیك .  emperorوإ
في المعاجم هي كلمة   hydroهذا بالرغم من أننا نجد أن ترجمة البادئة . الخ دونما ترجمة..  hydrostaticوھیدروستات

بت كلمة . لتصق بلاحقة معها، یتجنب الناس ترجمتهامائي، وما أن ت وهكذا أصبحت . فصارت مغنطیس magneticوعُرّ
ب الآخر magnetic fieldعبارة    .هي المجال المغنطیسي، فقد تُرجم أحد اللفظین وعُرّ

و جرام والكیلوطن والیاردة والطن والترمومتر والكیل ونجد أسماءَ وحداتِ القیاس مثل السنتمتر والملیمتر والمتر والكیلومتر والمیل
والكیلوطن والمیل والقدم والجرام واللتر والسنتیلتر والملیلتر والجالون وغیرها لم تُترجَم إذ لم یكن یوجد لدى العرب مثل هذه 

  .  القیاسات
، وتعني الشمع )مم(ومن الكلمات التي وردت إلى العربیة مع بعض التعدیل، كلمة مومیاء ذات الأصل الهیروغلوفي التي هي 

 وجاء منها التصریف. mumأوربیة -وذهبت الكلمة إلى اللغات الهندو. أو القار، وهما مادتان كانتا تستخدمان في التحنیط 
mummification )ویقول معجم أكسفورد في شرحھ للكلمة). التحنیط:  

  hat has been ceremonially Especially in ancient Egypt : a body of a human being or animal t
preserved by removal of the internal organs, treatment with natron and resin, and wrapping in 

bandages.  Oxford Dictionary  
بت، كلمة أیقونة التي هي في الإنجلیزیة  المعجم وحسب .  iconوأیضا من الكلمات التي وفدت إلى العربیة من الأجنبیة وعُرّ

  "المعحم الوسیط"   .الوسیط هي علامة أو رمز على سطح المكتب في الحاسبات الآلیة بالنقر علیها یفتح البرنامج
فظة الإنجلیزیة  ورد معجم كمبردج المعنى للّ ُ   iconوی

with  )press (=on click to and point that you screen computer on a symbol or picture small a
“Cambridge Dictionary” instruction an computer ive theto g mouse a 

بت، كلمة  خدمة في مجال الأدب والتي لم تجد حظها من الترجمة المعقولة ومن الكلمات المست وظلت كما هي أو عُرّ
   .classic وكلمة كلاسیكي  romanticismرومانسیة أو رومانطیقیة  
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ها آرامیة، وقد دخلت في العربیة وتم تعریبها، وكانت ترِدُ في الكتب العربیة إلى أن استبدلتها  یقال إن الأشهر السریانیة أصولُ
بة، لكنها بقیت قید الاستعمال في سوریا والأردن وفلسطین ولبنان  معظم الدول العربیة وأحلت محلها الأشهر الإفرنجیة المعرّ

  .والعراق إلى الیوم
  :وهذه الأشهر السریانیة هي

  .ثاني، كانون الأولكانون الثاني، شباط، آذار، نیسان، أیار، حزیران، تموز، آب، أیلول، تشرین الأول، تشرین ال
وكما هو معلوم فإن ثقافة الأقوى هي التي . وقد دخلت في العربیة كلمات تركیة كثیرة، فقد كانت تركیا تحكم معظم بلاد العرب

وأصبحت تركیا . وكذلك تأثرت التركیة بالعربیة لأن معظم الأتراك مسلمون. تسود، فدخلت عبارات كثیرة من التركیة في العربیة
ویورد الباحث . خلافة الإسلامیة فمن الطبیعي أن یتأثر الأتراك بالثقافة العربیة واللغة العربیة التي نزل بها القرآن الكریممقرا لل

بعض الأمثلة للكلمات التركیة التي دخلت إلى العربیة، وبالطبع ربما دخلها بعض التبدیل في النطق بحیث یسهل على العربي 
  :نطقها

واللاحقة خانة معناها مكان وتستخدم مستقلة عن . یدلیة ومثلها كلمات مثل سلخانة وكرخانة وأدبخانةأجزخانة التي تعني ص
وقد تلاشت . وهناك الكثیر جداً من الكلمات ذات الأصل التركي التي استخدمها العرب ضمن عربیتهم. الالتصاق بكلمة أخرى

ها ألفاظٌ عربیة، وبعضها  ومن تلك الكلمات لفظ أورنیك . الآخر ظل حتى الآن قید الاستخدامبعضُ الكلمات التركیة وحلت محلَ
أو الأورنیك  25فیقولون مثلا أورنیك . وما زال السودانیون حتى الیوم یستخدمون كلمة أورنیك. بمعنى نموذج أو استمارة 

  . المالي
دهي لقب للتبجیل أ وكان تلامیذ المدارس . و التعظیم أو الاحترامكلمة أفندي التركیة التي یمكن أن تقابلها في العربیة لفظة سیّ

س بلقب أفندي درّ وكلمة أوضة التي تعني غرفة، ما . وتطلق الكلمة على موظفي الحكومة، وتجمع على أفندیات. ینادون المُ
  .زالت مستخدمة بصورة واسعة في مصر والسودان ویمكن أن تسمعها في بلاد الشام أیضا

 .تدل على الحزام مستعملة بصورة واسعة، وقد قلّ استخدامها الیوم وكانت كلمة قاش التركیة التي
ملتصقة بالكلمات أو منفصلة عنها في  prefix وكلمة باش التي تستخدم بادئةً . باشكاتب وتعني رئیس الكتّاب أو الكتبة

متصلة  suffixي لاحقة  وقد تأت. ونجدها في كلمات كثیرة مثل باشمهندس وباشممرض و باشتمرجي. الكتابة هي لفظ تعظیم
. وكان یسمع في السودان تأنیث لهذه الكلمة باشة الدایات، أي رئیسة القابلات. بالكلمة مثل حكیمباشى ویوزباشى وأمباشى

وأغلب الظن أنها وردت إلى السودان مع دخول الأتراك . وكلمة دایة هي كلمة فارسیة انتقلت إلى التركیة ومنها إلى العربیة
على المستوى الرسمي، ولكنها ما " قابلة"والآن قد حلت محلها كلمة . خدمةً في دواوین الدولة على المستوى الرسميوبقیتْ مست

  . زالت موجودةً على مستوى الكلامِ العاميّ الدارج
ان، لكن وأثر اللغة التركیة أكثر وضوحا في عربیة أهل مصر الدارجة ومنها انتقلت العبارات ذات الأصل التركي إلى السود

أثر اللغة التركیة في بلاد الشام یبدو أقل مما هو في مصر بالرغم من أن بلاد الشام أقرب جغرافیا إلى تركیا من قرب مصر 
عزَى ذلك إلى أن الأتراك أحكموا قبضتهم في الحكم على مصر وبقوا فیها أطول من غیرها من . إلى تركیا ُ وربما یمكن أن ی

  . العربي والیمن فالأثر أقل كثیرا، وكذا الحال في بلاد المغرب العربي، ربما لعامل البعد الجغرافي أما في الخلیج. بلاد العرب
  :ومن الكلمات التركیة التي تبناها العرب الكلمات التالیة

    معطف  بالطو
    إناء زجاجي  برطمان
    الطابق السفلي  بدرون
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    ممسحة سبورة  بشاورة
    كفى  بس

    صرة ملابس  بقجة
لك     كتیبة/ فوج  بُ

    لون وردي  بمبي
    زهرة  بنفسج

    مقدمة الفم  بوز
    زناد البندقیة  تتك

    طاولة  تربیزة
    صفیحات لامعة  ترتر
ة     مركز إعاشة  تكیّ
    ملقاط  جفت

    رسوم بضاعة  جمرك
    فرقة فنیة  جوقة

    قائد شرطة  حكمدار
    أیضا  برضو
    إطار  برواز

    مركبة یقودها حصان  حنطور
    وزیر التموین  ارخازند

    حاكم  خدیوي
    سید أجنبي  خواجة
س  خوجة     مدرّ
ومنها جاءت كلمة دفتردار بمعنى وزیر المالیة في العهد التركي   كراس  دفتر

  العثماني 
    حلوى مثلجة  دندرمة
  تستخدم غالبا  الآن في مجال ضبط الآلات الموسیقیة  ضبط  دوزن
وفي مصر والسودان تستخدم لخزانة . یارةفي الشام یقولون دولاب الس  عجلة  دولاب

  الملابس ونحوها
  وتمتد الكلمة لتشمل كل ما صنع من المطاط ونحوه  إطار السیارة  لستك
    مثقاب  زمبة

    میزان  زنبرك
  وتسمى في الخلیج سحّابة بتشدید الحاء  قفل  سُوسْتة
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    مسلخ/ مذبح   سلخانة
    سلاح الخیالة  سواري
  العسكریة لتعني المقدمة الحادة الملحقة بمقدمة البندقیةتستخدم في   حربة  سونكي
    حذاء خفیف   شبشب
    مركز صحي صغیر  شفخانة
طة     مشاجرة  شَمَ
    حقیبة  شنطة
    حساء  شوربة

    رقائق لحم مشوي  شاورمة
    نافذة  شیش
    لوح صفیح  صاج
خشّنة  صنفرة   اشتُقّ منها الفعل یصنفر  ورقة مُ
    موقع مدفعیة  طابیة
    إناء نحاسي  ةطاس
 freshالتي تقابلها في الإنجلیزیة " طازج" تطورت الكلمة فأصبحت   ناضج  طازة

    كلمة للثناء والتشجیع  عفارم
تجمع على عنابر تستخدم الآن في المستشفیات لتعني غرف   غرفة  عنبر

  وكانت غرف الطلاب في المدارس الداخلیة تسمى عنابر . المرضى
  بالتركیة آربة أصل الكلمة  سیارة  عربة
یبة     نوع من الحلوى  غُرَ
وتم تحریفها من قبل العرب لتصبح  ) قراغول ( أصلها تركیة   مخفر أو مركو الشرطة  كركون

  كراكون  ، 
لتركیة في اللغة العربیة واضح في كلمات كثیرة، فقد استعمر الأتراكُ معظمَ بلادِ العرب، وظلت عاصمة الخلافة  وأثر اللغة ا

ة في تركیا إلى أن تحولت تركیا إلى جمهوریة في عهد مصطفى كمال أتاتورك الذي حكم تركیا في العقدین الثالث الإسلامی
  . 1938والرابع من القرن العشرین وتوفي عام 

ة أهل مصر، إلا أن الدكتور عبد الوهاب علوب یقول إن اللغة التركیة لا  غة التركیة في عامیّ وبالرغم من الأثر الواضح للّ
وحسب رأیه، فإن الألفاظ الدخیلة في اللهجة . من الألفاظ الدخیلة في اللهجة المصریة الدارجة% 4إلى % 3تشكل إلا ما بین 

الصادر عن المركز " معجم الدخیل في العامیة المصریة" من مجمل الألفاظ الدخیلة ، % 30المصریة من الفارسیة تشكل 
  .21القومي للترجمة في مصر ص 
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  :یرات دخیلة في اللغة العربیةتعب .7
هناك من التعبیرات التي لا حصر لها دخلت في اللغة العربیة من اللغات الأخرى وقد تًرجمت ترجمة حرفیة إلى اللغة العربیة 

دة وغیرهما. وأصبحت جزءاً من العربیة ویحاول الباحث هنا أن . بعضُ الناس یسمیها الألفاظ الدخیلة والبعض یسمیها المولّ
  :سوق بعض الأمثلةی

وقد جاءت العبارة من اللغات الغربیة، ففي .  السلاح الأبیض ویعني السلاح غیر الناري مثل العصا والسكین والسیف والحربة
ومن تلك العبارات التي . weiße Waffeوفي الألمانیة   white weaponوفي الإنجلیزیة  arme blancheالفرنسیة هي 

رجمة الحرفیة عبارة الصحافة الصفراء ومقصود بها تلك الصحف التي تمیل إلى نشر الأخبار المثیرة دخلت في العربیة عبر الت
وفي  yellow press or yellow journalismوهي عبارة أتت من لغات الغرب، ففي الإنجلیزیة هي . والفضائح والسخریة

  .وبالمعنى نفسه في اللغات الغربیة الأخرى Presse jauneالفرنسیة 
mongering, -that features scandal journalism tois a pejorative reference  Yellow journalism

edia sensationalism, jingoism, or other unethical or unprofessional practices by news m
 organizations or individual journalists “

http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Yellow_journalism” 
أي أنها الصحف التي تهتم بالقضایا المتعلقة بالفضائح الجنسیة وقضایا الأخلاق وما شابه ذلك وتسمى بهذا الاسم من باب 

فقد . المتماثلة أو المتطابقة من الصعب أو المستحیل أن نستطیع تقریر لغة منشئها التحقیر وبالطبع  فإن مثل هذه العبارات
عه وصولا لأصله، لكن لیس أغلبها. تكون الإیطالیة أو الألمانیة أو الفرنسیة أو الإسبانیة ولكننا . وصحیح أن بعضها یمكن تتبّ

ت الكلمة بعلم من العلوم أو مخترع أصله لیس من عند ربما نستطیع الجزم إلى حد ما بأنها غیر عربیة، خاصة إذا ما ارتبط
  .العرب أو من ثقافتهم

أما عبارة . to fish in troubled watersوعبارة الاصطیاد في الماء العكر یعتقد أنها جاءت نقلا حرفیا من الإنجلیزیة 
ربیة حرفیا إذ إنّ الغرب قد سبق في ، التي تعني السماح بأمر من الأمور فهي منقولة إلى العgreen lightالضوء الأخضر 

ة الاستخدام وأصبحت كما هو معروف استخدامها . استخدام أضواء إشارات المرور التي جاءت منها تلك العبارة المجازیّ
الأمر إلا بعد الحصول على الضوء الأخضر من  لم یكن ذلك الموظف قد أقدم على ذلك: بالمعنى المجازي في جملة مثل

  .رئیسه
  وتعني من یتعاون مع العدو fifth columnور الخامس الطاب

 group of secret sympathizers or supporters of an enemy that engage in espionage or  A
Merriam Webster Dictionary” sabotage within defense lines or national borders “  

الحرب الأهلیة في إسبانیا وخلال حصار مدرید، قال الجنرال أمیلیو مولا ، فخلال Quinta columnaوالأصل من الإسبانیة 
Emilio Mola Vidal  فرق  1936لأحد الصحفیین في العام ُ عسكریة تقترب من ) طوابیر( ، بینما كانت هناك أربع

وهكذا . كومة من الداخلالعاصمة مدرید، إن هناك طابوراً خامساً من المؤیدین داخل المدینة سوف یدعمونه للقضاء على الح
  .أصبحت الطابور الخامس تطلق على كل من یتآمر من الداخل ضد خصم أو عدو خارجي

During the Siege of Madrid in the Spanish Civil War, Nationalist general Emilio Mola told a 
journalist in 1936 that as his four columns of troops approached Madrid, a "fifth column" 
(Spanish: Quinta columna) of supporters inside the city would support him and undermine 
the Republican government from within “ James Holland. The Battle of Britain: Five Months 
That Changed History; May–October 1940. ISBN 9780312675004” 
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ل  الففي هذا المث. ویشیر الباحث هنا إلى أن بعض العبارات الدخیلة یمكن معرفة أصلها ُ السابق، لیس الزمن بعیداً ولذلك سَه
ومن العبارات الحدیثة عبارتا القوة الناعمة والقوة الخشنة الدخیلتان في العربیة . أمرُ معرفة القصة التي وراء العبارة ومصدرها

Soft power and hard power . وأول من استخدم عبارة القوة الناعمة هو جوزیف نايJoseph Nye  من جامعة
وقد ظهرت عبارة القوة الناعمة أول ما ظهرت في , هارفارد وقصد بها القدرة على التأثیر والإقناع باستخدام اللین بدلا من القوة

قدرة للقیادة"في كتاب جوزیف ناي المسمى  1990العام   Bound to Lead: The "الطبیعة المتغیرة للقوة الأمیركیة: مُ
.erChanging Nature of American Pow . وقد طور ناي هذا المفهوم وتوسع فیه في كتابه الآخر الصادر في العام

 Soft Power: The Means to Success inالوسیلة للنجاح في السیاسة الدولیة : والذي سماه القوة الناعمة  2004
World Politics .وعرفت القوة الناعمة بأنها:  

 than by coercion opt rather-The ability to attract and co. 
  .أي أنها مقابل ما یعرف بالقوة الخشنة 

وتعني النسخة الإلكترونیة التي  soft copyوالنسخة المرنة  hard currencyومن العبارات المنقولة عبارة العملة الصعبة 
ود به الضیق حین نقول المقص bottle neckومن الأمثلة عبارة عنق الزجاجة   hard copy تقابلها عبارة النسخة الورقیة 

  .إشارةً إلى  انفراج الضیق" في العام القادم سوف نخرج من عنق الزجاجة" مثلاً 
 from progressing. activity that stops a process or situation is a bottleneck A

sh/bottleneckhttps://www.collinsdictionary.com/dictionary/engli 
 Organizations working underالمنظمات التي تعمل تحت مظلة الأمم المتحدة : ، في جملة مثل"تحت مظلة" وعبارة  

the umbrella of the United Nations من الواضح أنها منقولة من لغات الغرب ،.  
  :وهنا  أمثلة أخرى من العبارات الدخیلة في اللغة العربیة

ولعلّ قصة العبارة تعود إلى القصة الإنجلیزیة التي تَروي أن العدیدَ من الحیوانات قد شاركت   lion shareسد نصیب الأ
. الأسدَ في اصطیاد حمارٍ فأخذ الأسد معظم الصید وتحدى الآخرین فیما تبقى، ومن ثَمّ جرت العبارة مجرى الأمثال السائدة

یستطیع أن یجزم بأن تلك العبارة أصلها من الإنجلیزیة أو العربیة أو غیرهما  ولكن أغلب الظن أنه لیس هناك أحد من الناس
  .من اللغات

  :ومن العبارات الأخرى التي یظن على نطاق واسع أنها أتت من لغات الغرب إلى العربیة
  two sides of the same coinعبارة وجهان لعملة واحدة 

  all is not gold that glittersذھبا لیس كل ما یلمع 
  العایة تبرر الوسیلة

The end justifies the means . 
  La fin justifie les moyensوفي الفرنسیة  ,
  وهذا المثل یعرف بالمكیافیلیة نسبة إلى صاحبه میكیافیلي.
 Niccolò Machiavelli .  

ثم تُرجم  il fine giustifica i mezziلیة ولما كان مكیافلي إیطالیا، فإن من الطبیعي أن نعتقد أن المثل قد خرج أولا بالإیطا
  .إلى معظم لغات العالم

ویبدو أن هذا المثل منشؤه عند العرب، إذ .  The straw that broke the camel's backالقشة التي قصمت ظهر البعیر 
  .غات الأجنبیةإن الجَمل الذي ضرب به المثل هنا موجود ببلاد العرب ولیس الغرب، ومن العربیة  انتقل إلى الل
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 12The last feather that breaks the horse's back    كما أورده توماس فولرThomas Fuller  في كتابه الجامع
    :Adagies and ProverbsGnomologiaThomas Fuller :.1732للأمثال الذي ألفه في العام 

الذي یعني الأمر  backbreakerد في الإنجلیزیة عبارة ونجد في العربیة عبارة قاصمة الظهر، وبما یقارب المعنى ذاته نج
  الصعب

 : difficult job that may cause failure   
   ونقول في العربیة عبارة نزع فتیل الأزمة وهي مأخوذة من الأجنبیة  

defuse the situation 
  دل على الكبر في ومن التشابه بین اللغات الذي ربما أتى مصادفة أن عبارة طاعن في السن التي ت

  :ففي المعجم الإنجلیزي. long in the teethالعمر تماثلها العبارة الإنجلیزیة 
are saying unkindly or humorously that they  you ,tooth in the If you describe someone as long

Collins dictionaryare old or getting old  
ویقال إن هذه العبارة ارتبطت عندهم بالخیل، . رة في الإنجلیزیة استعمالٌ غیر محبذوواضح من هذا أن استعمال العبا

  .وبالنظر إلى أسنانه، یمكن معرفة عمره بالتقریب. فالحصان كلما كبر، برزت أسنانه أكثر
This phrase originates from horses, or more specifically, horse's teeth; as the age of a horse 
climbs, their teeth continue to grow, thus it is possible to give an approximation as to how old a 

horse is simply by looking at their teeth. https://www.knowyourphrase.com/long-in-the-tooth 
نسمع ونقرأ دائما عبارة .  last but not  the leastزیة ومن العبارات التي نقلت من الإنجلیزیة بترجمة غریبة، العبارة الإنجلی

والكثیرون یقولونها أو یسمعونها ولا یهتمون بما . وهذه العبارة لا تعني بالعربیة شیئا. وآخراً ولیس أخیرا أو أخیراً ولیس آخراً 
تعني، كما یشرحها  last but not the leastفالعبارة الإنجلیزیة . تعني هذه العبارة المنقولة في لغتها التي ترجمت منها

  :معجم كولنس الإنجلیزي أن ما یذكر في الآخر لیس أقل أهمیة مما سبق
as is as important  mentioned bethat the last person or thing to  say to least not but last You use

all the others. 
ستراح التي كانت تستخدم في السنوات الماضیة لتدل على ما عُرف لاحقا ببیت الأدب أو المرحاض أو الأدبخا لمة مُ نة التي ك

ستراح هي اسم مكان  restroomهي تركیة الأصل، أو حمام كما في استخدام الیوم، إنما أخذت من العبارة الإنجلیزیة  كلمة مُ
من الفعل استراح صیغت بإبدال یاء المضارعة میماً مضمومة وفتح ما قبل الآخر حسب القاعدة الصرفیة في اشتقاق اسم 

  . المكان
a  :m or suite of rooms in a public space providing toilets and lavatoriesRestroom means a roo

Merriam Webster”“  public bathroom 
خذ من اللغات الغربیة، فمن بین أسماء العرب لمكان   وحتى استخدام ام للدلالة على هذا المعنى إنما أُ كلمة حمّ
كلمة دورة المیاه التي تستخدم لهذا المعنى، جاءت من الأجنبیة وحتى . أو المرحاض 13"بیت الخلاء" قضاء الحاجة 
water closet  . 

وواضح هنا عدم التوافق من ". الوطن الأم" ، إذ تأتي مترجمة motherlandومن العبارات المنقولة حرفا العبارة الإنجلیزیة 
الوطن " وكان الأجدى أن تأتي الترجمة . نثفكلمة وطن مذكر وكلمة أم مؤ . حیث التأنیث والتذكیر بین اللفظین وطن وأم
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الإنجلیزیة مقرونة بكثیر من الكلمات لتدل على الأصل أو الأساس أو الأكبر أو الأقوى  motherوتأتي كلمة . مثلا" الأصل
  ومن معانیها.  ,mother battle، motherboardأو الرئیس مثل 

 Mother = origin and source 
لا تعني لغة الأم كما یقول الكثیرون، إنما تعني اللغة الرئیسة أو اللغة  mother tongue or mother languageوعبارة . 

  .الأولى التي یتحدثها الشخص
فلیست العبارة ذات منشأ عربي، . sexual intercourseوالعبارة مثل الاتصال الجنسي، إنما هي منقولة حرفیا من الأجنبیة 

ولما اختلطت لدى العرب في العصر . دل على المضاجعة أو المعاشرة الزوجیة ونحوهاولم یستخدم العرب كلمة جنس لت
قصد بها ما یعرف بالممارسة الجنسیة مع كلمة جنس  ُ التي تدل على النوع من حیث الذكورة   sexالحدیث كلمة جنس التي ی

لجندریة والجندرة وغیرهما للدلالة على هذا جندر واشتقوا منه ا   genderوالأنوثة، مال الكثیرون إلى تبني اللفظ الأجنبي 
بعبارة حِسّي وأصل الكلمة الأجنبیة لها علاقة بما نعرفه بغریزة الجنس أكثر من إفادتها   sensualوترجمت كلمة . المعنى

  . لمعنى الحس أو الإحساس
 satisfaction or pleasure ,sexual especially ,physical suggesting or expressingSensual: 

Cambridge Dictionary  /https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/school 
المشتقة والتي تعني بدني أو   physicalلكن المشكلة أن كلمة . بیعةترجمت بكلمة ط  physicsومن المعلوم أن كلمة   

، درج الناس على تسمیتها العلاج الطبیعي، وهذه الترجمة غیر دقیقة إذ إن هذا   physio therapyجسدي كما في عبارة 
نا قد لا تفید المعنى النوع من العلاج قد یشمل استخدام معدات كهربائیة ووسائل حدیثة، وبالتالي فإن كلمة طبیعي ه

فعبارتا . ولعله من الأفضل لو استخدمت في الترجمة عبارة العلاج البدني الخارجي بدلا من العلاج الطبیعي. المقصود
mental and physical presence   ٍإنما تعنیان الحضور العقلي والبدني، أي أن یكون الإنسان حاضرا بجسده غیر سارح

تعني اللیاقة البدنیة ولیست اللیاقة الطبیعیة، مثلما تعني في المقابل كلمة اللیاقة   physical fitnessوعبارة . بعیدا بعقله
  .mental fitnessالعقلیة 

  ومن العبارات المنقولة حرفیا عبر الترجمة عبارة التفكیر خارج الصندوق  
Think out of the box 

  :لتي معناها كما في المصدر الإنجلیزيوالمقصود بها أن تفكر في ما هو لیس متوقعاً وا  
To think imaginatively using new ideas instead of traditional or expected ideas14 

لمسِ الخشب وهي مستخدمة في الإنجلیزیة بالمعنى ذاته  والمقصود بها دفع الشر  لمستخدمة في العربیة عبارة اِ ومن العبارات ا
  Touch the woodإذ یقولون 

  والعدید من المصادر تشیر إلى أن أصل العبارة یعود إلى الأجنبیة 
It derives from the pagan belief that malevolent spirits inhabited wood, and that if you 
expressed a hope for the future you should touch, or knock on, wood to prevent the spirits from 

1ng and presumably preventing your hopes from coming trueheari 
15 22199,00.html-https://www.theguardian.com/notesandqueries/query/0,5753,  
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وقد قیل إن النصارى في العصور الوسطى یعتقدون إن عادة لمس الخشب جاءت من حادثة فداء المسیح علیه السلام على  
ومن الباحثین من  .یعني أن لمس الخشب هو شكل من أشكال الدعاء أو الصلاة للحمایة من المصائبالصلیب الخشبي وهذا 

أشار إلى أن أصل العبارة یعود إلى زمن قدماء الرومان إذ كانوا یعتقدون أن الآلهة تسكن في الغابات ولذلك فإن لمس الخشب 
  . أو فرع من الشجر یدرأ عنهم الضر

" مخاطبة جذور أزمة اللاجئین " ت حرفیا عبارة مخاطبة جذور المشكلة أو الأزمة كما في العبارة ومن العبارات التي ترجم
  التي هي ترجمة حرفیة للعبارة الإنجلیزیة 

Address the root causes of the refugee crisis. 
" ا تحمل من معانٍ تحمل ضمن م addressولأن كلمة . فنحن لا نخاطب الأزمة لأن الخطاب من البشر إلى البشر

قلتِ العبارة حرفیاً إلى العربیة، بالرغم من أن هذا لا یتسق مع المعنى العربي لعبارة الخطاب والمخاطبة"المخاطبة   .، فنُ
التي هي ترجمة " مدرسة فكریة"ونجد من العبارات العربیة، التي لا شك في أنها إنما وردت عن طریق الترجمة، عبارةً مثل 

سَ، أي المكان الذي یدرس فیه ولا تعني في العربیة  school of thoughtحرفیة لعبارة  فالمدرسة هي اسم مكان من الفعل دَرَ
الإنجلیزیة التي هي أوسع في معناها من   schoolأبدا نهجا أو مجموعة من الناس تنتهج نهجا معیناً كما الأمر مع كلمة 

   schoolرد في معنى ویورد معجم كمبردج ضمن ما یو . مجرد مكان للدراسة
A group of painters, writers, poets…etc whose work is similar, especially similar to a particular 

leader.16 
ونذكر هنا تسمیة مدرسة أبولو وهي مجموعة ذات توجه مشترك في الشعر التي ظهرت في العقد الرابع من القرن العشرین 

فهذه الجماعة لیست مدرسة، أي لیست مكاناً یدرس فیه الناس، بل مجموعة جمع بینها . و شاديأسسها الشاعر أحمد زكي أب
  .توجه شعري مشترك

ج ل بمعنىً مجازيٍ یشار به إلى بظر المرأة وربما الفرْ وفي اللغة الإنجلیزیة . وفي السودان، درج الناس على استخدام كلمة جَمَ
  للدلالة على معنىً مشابهٍ   cameltoeة ، یستخدم الإنجلیز عبار )(slangالعامیة 

Cameltoe: an effect created by a pair of trousers or shorts that fit very tightly around a woman's 
 groin, so drawing attention to the shape of the external genitals.

https://en.oxforddictionaries.com/definition/camel_toe 
in  labia majora term that refers to the outline of a woman's slang is a cameltoe, or Camel toe,

Owing to a combination of anatomical factors and the tightness of the  es.tightly fitting cloth
may display a shape resembling  mons pubis fabric covering the area, the crotch and

. Camel toe commonly camel of a forefoot the 
. or swimwear hotpants ,shorts fitting clothes, such as-occurs as a result of wearing tight

https://en.wikipedia.org/wiki/Camel_toe#cite_note-nyt-4 
ذه العبارة أولا إلا لدى المثقفین ومن المعتقد أنه لم تسمع ه. ومن المعلوم أن الجَمل من مواطنه الصحراء بلاد العرب

ولذلك ربما یعتقد المرء أن العبارة جاءت من الغرب، وربما جاءت بعد مجيء المستعمر . السودانیین ومنهم انتقلت إلى العامة
  .الغربي مستعمرا البلادَ التي یشیع فیها وجود الإبل

قلت من الأجنبیة إلى الع یعتبر الاقتصاد الجید : ربیة عبارة حجر الزاویة في جملة مثلومن العبارات التي یمكن أن تكون قد نُ
  .هو حجر الزاویة في استقرار الحكومة 

Good economy is considered the cornerstone in the stability of the government. 
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وأخیرا تدخل : في جملة مثل    save the situationومن العبارات الإنجلیزیة التي دخلت في العربیة عبارة إنقاذ الموقف 
  .الذي كاد أن ینهار الجیش لإنقاذ الموقف

And at last, the army intervened to save the situation which was about to collapse. 
ن یحاول كلا الطرفی: في جملة مثل   to buy timeونجد أیضا استخدام عبارة شراء الوقت التي جاءت من اللغات الغربیة 

ن إطالة أمد المفاوضات لشراء الوقت فقط   .المفاوضَیْ
Both the negotiating parties are trying to extend the negotiations just to buy time. 

لأفضل أن نستخدم في الترجمة كسْب الوقت بدلا من شراء الوقت التي هي العبارة الأكثر استعمالا في وسائل الإعلام  و من ا
ن إطالة أمد المفاوضات لكسب الوقت "فتصبح ترجمة الجملة السابقة هي . یاسیینولدى الس یحاول كلا الطرفین المفاوضَیْ

  ."فقط
الإنجلیزیة في المفاوضات التي تتعثر أو تصل إلى طریق مسدود ثم یحدث انفراج،  breakthroughوحین تستخدم عبارة 

  : فمثلا في عبارة مثل. تترجم بلفظ اختراق
In the negotiations now going on between the two fighting parties in Khartoum, a major 
breakthrough has been achieved  

الأمر الذي ربما یوحي للبعض بأن هناك جهة أو جهات  breakthroughنجد في الترجمة استخدام عبارة اختراق لكلمة 
قد حدث انفراج في "ومن افضل أن تكون الترجمة هي . تنصت مثلا خارجیة قد اخترقت المحادثات من خلال أجهزة

  .breakthrough، بدلا من اللجوء إلى المعنى الحرفي للفظ "المحادثات
  : وفي ترجمة عبارة مثل

Scientists are hoping for a breakthrough in the research for a cure for AIDS. 
متلازمة فقدان " یحدث اختراق في البحوث في الحصول على علاج لمرض الإیدز یأمل العلماء في أن : نجد ترجمة مثل

في مثل هذه  breakthroughبدلا من اختراق في ترجمة لفظ " فَتْح" ولیت المترجمین استخدموا عبارة ". المناعة المكتسب
نقُلْ إنها ترجمة ح. الجملة   .رفیةولكننا للأسف نجد دائما تلك الترجمة غیر الدقیقة أو لِ

  :وفي جملة مثل
Our forces have managed to achieve a nice breakthrough in the defensive lines of the enemy 
and destroy the obstacles placed there. 

     .لقد حققت قواتنا  اختراقا جیدا في خطوط دفاعات العدو وتدمیر العوائق الموضوعة هناك
  .رجمةُ مقبولةً إذا استخدمنا عبارة اختراق دفاعات العدوهنا یمكن أن تكون الت 

  ففي جملة مثل .  mechanismترجمةً حرفیة للكلمة الإنجلیزیة " آلیة" ومن أثر الترجمة استخدام العرب لكلمة 
Defense mechanisms are unconscious psychological responses that protect people from threats 

s that they don't want to think about or deal with.and thing 
  نجد الترجمة تقول مثلاً 

آلیات الدفاع هي استجابات نفسیة غیر واعیة تحمي الناس من التهدیدات والأشیاء التي لا یریدون التفكیر فیها أو التعامل 
  . معها

لیات، بل أحیانا تجد بعض الناس یستخدم عبارة مثلا بدلا من آ بأسالیبmechanisms وكان الأولى أن تترجم عبارة  
 وفي مثال آخر مثل إنشاء آلیة للتعاطي مع الحد من جرائم الاتجار بالبشر. بالرغم من أن البدیل العربي موجود" ماكنزمات"

نسبهن إلى عائلات ولعل من أثر الثقافات الأجنبیة في الثقافة العربیة بصورة عامة، استخدام النظام الغربي في أسماء النساء ب
. أزواجهن، فمثلا سها أو سهى عرفات نسبت إلى زوجها یاسر عرفات وسوزان مبارك تنسب إلى زوجها محمد حسني مبارك
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كما الحال في تأثر ثقافات غیر عربیة بهذه العادة الغربیة مثل أندیرا غاندي ابنة الزعیم الهندي نهرو التي نسبت إلى زوجها 
لغریب في المغرب العربي والجزائر بالتحدید یكتب اسم الأنثى ابتداءً باسم العائلة فمثلا فاطمة محمود، ومن ا.  المسمى غاندي

والملاحظ الیوم في الصحف والإذاعات . یكتب الاسم محمود فاطمة، هكذا في جواز السفر، باعتبار أن اسم العائلة یوضع أولا
وقد : ة محمود، تجد أنهم یقولون على سبیل المثال في معرض الأخبارالعربیة حین یكون الكلام عن سیدة اسمها مثلا سامی

. ذكرت السیدة محمود، وهذا بالطبع لا یتسق مع الثقافة العربیة ولا اللغة العربیة فمحمود اسم رجل لا یأتي مسبوقا بفعل مؤنث
  .ویجيء ذلك تقلیدا لثقافة الغرب

وهي غیر موجودة في اللغة العربیة،  auxiliary verbsلأفعال المساعدة ومن المعلوم أن اللغة الإنجلیزیة بها ما یعرف با
-subtitled - sousأو المترجمة على الشاشة  dubbed - doublé   فنجد خاصة في الأفلام والمسلسلات المدبلجة 

titré جمل مثل ومشتقاته في ال" یكون"، خاصة التركیة والمكسیكیة واسعة الانتشار هذه الأیام، إدخال الفعلthis is my 
husband    هذا مثلا عندما تأتي سیدة وتقدم زوجها بالتعریف لشخص آخر بدلا ". هذا یكون زوجي أحمد: "فتأتي الترجمة

ف الرجلً صدیقَه قائلا هذا یكون صدیقي حسن ترجمة حرفیة للعبارة . من أن تقول هذا زوجي أحمد  this is myویعرّ
friend Hassan .  

، ففي الإنجلیزیة هي  Peruملاحظته من أثر الأجنبیة الغربیة في اللغة العربیة عبارة النسب إلى دولة بیرو ومما یمكن 
Peruvian  ونقول . وصارت في العربیة بیروفي في النسب إلى دولة بیرو بإضافة الحرف الذي أضیف في اللغة الأجنبیة

ن استخدام البیروي بدلا من البیروفي؟ وكذا الحال في النسب إلى دولة وما الذي یمنع م. في العربیة فریق كرة القدم البیروفي
فالشخص من . وقد ذهب العرب إلى الطریقة نفسها في النسب Congolese، ففي الإنجلیزیة یكون النسب Congoالكنغو 

ة واضحة للقواعد الصرفیة وفي هذین المثالین مخالف. الكنغو هو كنغولي، فأتوا بحرف اللام الذي لا وجود له في اسم الدولة
  .العربیة  في النسب

فصار العرب الیوم یستخدمون الطریقة  twenty-twentyیقولون  2020ومن الملاحظ أن الإنجلیز في الإشارة إلى العام 
الأحیان  وتسمح اللغة الإنجلیزیة في كثیر من. نفسها فیقولون في عام عشرین عشرین، تقلیدا مباشرا للطریقة الأجنبیة في اللغة

  :ثم یصاغ منها المصدر كما في الكلمات التالیة على سبیل المثال izeأو  iseبصوغ فعل من الاسم بإضافة لاحقةٍ مثل 
Democratize (democratization) 

digitalize (digitalization), 
 egyptianize (egyptianization) 

sudanize ( sudanization) 
criminal ( criminalize) 

    :  یحاول العرب مجاراة ذلك باشتقاق مماثل للكلمات العربیة أو المعربة، فتأتي الترجماتو 
  وتمصیرdigitalization ورقمنة  democratizationدمقرطة  

egyptianization   وسودنةsudanization  وتجریمcriminalization   وشیطنةdemonization.  
ها الغرب، فكان من الطبیعي أن نجد العبارات في مجالات العلوم المختلفة مترجمةً حرفیاً ولما كان معظمُ العلومِ الحدیثة منشؤ 

 floating exchange rateمن اللغات الغربیة، ففي الاقتصاد نجد عبارة مثل تعویم سعر الصرف التي هي في الإنجلیزیة 
  .Taux de change flottantوفي الفرنسیة 
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  أخطاء في تركیب الجُمل 
و هنا إشارة لبعض الأمثلة للأثر السلبي للترجمة في . ناول الباحث في السابق الأثر الإیجابي للترجمة في اللغة العربیةلقد ت
فقد تولى أمر الترجمة عبر العصور مترجمون لیسوا مؤهلین بالدرجة الكافیة من المعرفة الجیدة باللغة العربیة فدخلت . اللغة

  .لفاظ وعبارات لا تتسق مع النحو والصرف والمزاج والثقافة العربیةمن خلال ترجماتهم في العربیة أ
  :ولقد شاع في العربیة الحدیثة قولهم في ترجمة جملة مثل

The books, lectures and articles of Mr. Richard 
مضاف إلیه، والخطأ هنا یتمثل في أن كلمة كتب مضاف والدكتور ریتشارد . كتب ومحاضرات ومقالات الدكتور ریتشارد

ومحاضرات مضاف آخر وكذلك كلمة مقالات مضاف ثالث، وقد فُصل بین المضاف الأول والثاني والمضاف إلیه ولم یأت 
وهذا غیر مقبول في قواعد اللغة العربیة إذ لابد أن یأتيَ المضافُ دون فاصل . ملتصقاَ بالمضاف إلیه إلا المضافُ الثالثُ 

ثلى في مثل هذه الحالة هيولعل ا. بینه وبین المضاف إلیه   . كتب الدكتور ریتشارد ومحاضراته ومقالاته: لترجمة المُ
ومن الأخطاء التي دخلت في تركیب الجملة العربیة والتي وفدت إلیه عبر الترجمة تأخیر الفاعل وتقدیم الضمیر علیه في 

وهذه الطریقة جاءت نتیجة الترجمة التي یلتزم . في خطابه الأخیر مخاطبا البرلمان، أعلن الرئیس حالة الطوارئ: جملة مثل
فالجملة جاءت مترجمة . فیها المترجم بالتسلسل الوارد في اللغة الأجنبیة دون مراعاة لعدم قبول اللغة العربیة لمثل هذا الأمر

 من الإنجلیزیة 
In his last speech addressing the parliament, the president declared the state of emergency. ومن

تأثر باللغة الأجنبیة، نجد الجُمل المبنیة للمجهول والتي تبیح فیها  الإنجلیزیة ذكر الفاعل مسبوقا بالأداة  في جملة  byأمثلة ال
ل(كُتب الكتاب بواسطة : تجد الترجمة  The book was written by Charles Dickensمثل   . تشارلس دیكینز) من قِبَ

  .ل في اللغة العربیةوهذا تركیب دخی
  :ومن المعروف في قواعد اللغة العربیة أن الجملة العربیة لا تبدأ بنكرة كما یشیر إلى ذلك ابن مالك في ألفیته

  ولا یجوز الابتداء بالنكرة      ما لم تُفِد كعند زید نمرة
ة الناتجة عن جهل المترجم بقواعد وهذه من عیوب الترجم". ممنوع التدخین" هي  No smokingلكننا نجد ترجمةً لعبارة 

  . ومن الأفضل أن تُترجمَ الجملة بعبارة التدخین ممنوع، فیكون المبتدأ معرفاً بالألف واللام. اللغة العربیة
في جملة مثل كلما ارتفعنا إلى أعلى كلما قلت درجة " كلما" ومن العبارات التي جاءت تأثرا باللغات الأجنبیة تكرار لفظ 

  كما في الجملة moreهي ترجمة لما یجيء في الإنجلیزیة حیث تتكرر لفظة الحرارة و 
 The more you go up, the more it becomes colder 

  .كلما ارتفعنا إلى أعلى، قلت درجة الحرارة
ها البعض ترجمة ح یتوقف الباحث عند كتاب واحد یستدل به على مدى تأثر العربیة بالترجمة التي یمكن أن یسمیّ رفیة و

یضطر إلیها المترجم لأن لا وجود لمقابلات للعبارات المترجمة في اللغة العربیة فیضطر المترجم إلى اللجوء إلى الاشتقاق 
. والمترجمون ضعیفو اللغة العربیة یقعون في أخطاء جسیمة لا یقبلها نظام الصرف العربي. لمقابلة هذه العبارات الجدیدة

ین من العربیة أیضا یجدون أنفسهم في مواقف لا مناص فیها من مقابلة العبارات الجدیدة وكذلك فإن المترجمین المتمكن
بعبارات حرفیة الترجمة ثم بعد حین من الوقت تصبح هذه العبارات جزءاً من العربیة حتى لو أنها لا تتفق مع القواعد النحویة 

  . والصرفیة للغة العربیة
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عتقد أن ُ الكتاب الذي نحن بصدده . المترجم ومن سبقوه لم یجدوا بداً من ترجمتها ترجمة حرفیة وترى هنا ما جاء من ترجمات ی
اتجاهات معاصرة إدوین غینتسلر ترجمة سعد عبد العزیز : من ترجمة الدكتور سعد عبد العزیز مصلوح  في نظریة الترجمة

 Conteporay“لكاتب إدوین جنتسلر وقد قدم ترجمة جیدة لكتاب ا 2007بیروت / المنظمة العربیة للترجمة / مصلوح
Translation Theories” 483ص  2007ط بیروت " اتجاهات معاصرة: في نظریة الترجمة"، تحت العنوان العربي .  

  :ولننظر إلى هذه الترجمات من الكتاب المذكور
  Defamiliarization  التعجیب 

 Signified transcendental  المدلول المتعالي 

 Deconstructive theories  تقویضیة النظریات ال

 Intersemiotic translation  ترجمة سیمیائیة تبادلیة 

 Interlingual translation  الترجمة اللغویة التبادلیة

  Referentiality  الإشاریة

  
، لیس القارئ العربي empiricallyالتي هي ترجمة لكلمة الإنجلیزیة " إمبریقیاً " لعل القارئ العربي یتوقف كثیرا عند كلمة 

العادي بل حتى أصحاب التخصص في مجالات اللغة والترجمة قد یقفون طویلا أمام هذه الكلمة إذا لم یجدوا أمامها الكلمة 
وفي هذا . ونجد المترجم قد ألحق بالكتاب مسردا احتوى على المصطلحات الإنجلیزیة وما یقابلها بالعربیة. الإنجلیزیة المترجمة

وبالطبع فكلمة إمبریقي مستخدمة الیوم ضمن الألفاظ ". اختباري/ إمبریقي "بـ  empiricalنجد المترجم قد ترجم كلمة المسرد 
بة وربما نجد أیضا من یترجمها بكلمة  لكن السؤال هو ما دامت . والفلسفة الإمبریقیة أو التجریبیة معروفة". تجریبي" المعرّ

  نى المطلوب، فلماذا نلجأ إلى كلمة إمبریقیة الدخیلة في العربیة؟ كلمة تجریبیة أو اختباریة تؤدي المع
  :ومع نفس الكتاب نقف عند أمثلة أخرى لمثل هذه العبارات المترجمة وفق ما یمكن أن یسمى ترجمة حرفیة

 Fantastic phantasmagoric tales  حكایات غرائبیة متحركة

  Pre-ontological  )ما قبل الأنطولوجیا(ما قبل الوجود 

 Fragmental syntax  النحو المتشظي

 Translatorial relativity  )بین المترجمي(النسبیة الترجمیة 

 Gestalt – like system  نسق شبه جشطالتي

 Agit – prop theater  مسرح التهیج الدعائي

 Deviant language  لغة معدولة

 interlinguistic  لسانیة بینیة

وهنا  وجد صاحب ترجمة الكتاب المذكور نفسه . شار إلیها اباحث من بین عشرات الأمثلة المشابهةهذه  مجرد نماذج أ
ربما أدرك المترجم أن وجود هذه العبارات باللغة الأصل ". ثبت المصطلحات" مضطرا لوضعها في آخر الكتاب فیما سماه بـ 

عب أو ربما من شبه المستحیل على القارئ العربي ستساعد القارئ العادي في فهم هذه المصطلحات، إذ سیصبح من الص
  العادي مهما كانت ثقافته فهم عبارات مثل النحو المتشظي أو النسبیة الترجمیة أو اللسانیة البینیة وغیرها
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   :الخاتمه
بیة وأصبحت هناك من التعبیرات التي لا حصر لها دخلت في اللغة العربیة من اللغات الأخرى وقد تًرجمت  إلى اللغة العر 

، شأنها شأن كلّ لغات بني البشر، تتأثر بغیرها من اللغات وتُؤثر فیها,جزءً من العربیة ولقد ظلت للعرب منذ . و اللغةَ العربیةَ
دم علاقاتٌ تجاریة وثقافیة مع الشعوب الأخرى، الأمر الذي كان لابد أن یؤثر في تلاقي وتلاقح ثقافات هذه الشعوب  الق

كوّ واللغة. المختلفة نات الثقافة، لابد أن تكون قد امتدت إلیها عوامل التأثیر والتأثر، بوصفها مُ   .ناً رئیساً من مكوّ
 :قائمة المصادر والمراجع

 سورة الزمر .1
 سورة الشعراء .2
 سورة النحل .3
4. Oxford Dictionary  
 مصر –المركز القومي للترجمة / عبد الوهاب علوب/ الدخیل في العامیة المصریة  .5

6. http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Yellow_journalism 
7. Merriam Webster Dictionary 
8. James Holland. The Battle of Britain: Five Months That Changed History; May–October 

1940. ISBN 9780312675004 
9. https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bottleneck 
10. Thomas Fuller: Gnomologia: Adagies and Proverbs 
11.   Collins dictionary 
12. https://www.knowyourphrase.com/long-in-the-tooth 
13. https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/last-but-not-least 
14. Merriam Webster 

 المعجم الوسیط .15
16. Cambridge Dictionary   / https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/school 
17. https://www.theguardian.com/notesandqueries/query/0,5753,-22199,00.html 
18. https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%

A3%D8%A8%D9%88%D9%84%D9%88 
19. https://en.oxforddictionaries.com/definition/camel_toe 
20. https://en.wikipedia.org/wiki/Camel_toe#cite_note-nyt-4 

  
  
  
  

 

 

 

 


